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ETUIIETCKAA MU®OJIOTUA B IIBECE
«IE3APD 1 KJIEOITATPA» B. IIIOY:
B3ANMOJENCTBUE TEKCTA 1 KOHTEKCTA

Dedepanvroe 2ocydapcmeernHoe 6100xcemHoe 06pazoeamenbroe yupexdcoeHue 8bicuie2o
obpasosanusi «Mockosckuii eocydapcmeennblil ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

Llens nanHol ctathy — paccMoTpeTh nbecy b. Illoy «lle3aps u KieomaTtpa»
(1898) B koHTEKCTE NpeBHeeruneTckoit Mudosoruu. [lepsasi yactb paboThl aHa-
Jm3upyet 3HaueHue [Iposora ot muna Pa nist nanpHe11ero BOCHPUSITUS APaMbl
3pUTEIEM, a TAKXKE B KOHTEKCTe 0co00it prmocodum ucropun y lloy. Hanee Bes
crcTeMa nepcoHaxei MbeCbl COOTHOCUTCS C MPEACTABUTENSIMU OOKECTBEHHOTO
nanteoHa [peBHero Erunta (ot Pa m bacteT mo uymosuin 3arpo6HOro Mmpa).
OCHOBOI1 TPOBEACHUS AHAJIOTUI CITYKaT aHUMATMCTUUECKUE XapaKTEPUCTUKU
NEWCTBYIOLIMX JIVII, TaHHbIE B peMapKax WK PerIMKax APyrux MepcoHaxen, a
TaKXe CIOKEeTHBIE Tapayjiesu ¢ MudamMu (CONIPHBIMU, KaJleHIapHBIMU, OHTO-
JIorn4ecKuMU 1 Mudamu Katactpod) v o0psigaMu, MPOWITIOCTPUPOBAHHBIMU B
npeBHeerunieTckoi «Kuure MeptBoix» (cyn Ocupuca u icuxocracus). OToenb-
HOT'0 BHMMaHMUS 3aCy>K1BaeT MU3aHclieHn4eckas opranuzanys 1, I1 u IV AkroB
KakK croco0 yCTaHOBJICHUSI MepapXMU MEXIY MepCOHaXXaMU B COOTBETCTBUM C
nepapxueil ux 00KeCTBEHHBIX TBOMHUKOB. Oco00e MEeCTO OTBOOUTCS (UTYpe
Lle3aps, coyeTaroliero B cebe 4YepThl 00KECTB KaK MUpPa MEPTBBIX, TAK M MUpa
JKWBBIX; B CBETE€ HEOTHO3HAYHOU MPUPOMABI MepCcoHaXa OO0JbIIoe 3HAYCHUE
nmeeT MoHoJor y CuHkca. 3akTounTesbHas YacTh CTaTbU JeJaeT BHIBOA O
MPUHLIMTIAX pabOThI ApamaTypra ¢ MUGOJIOTUIECKUM MaTepraIoM, ero MeToe
1 3aJavyax, U BIKMCBIBAET €ro MOAXOMI B OOLINI KOHTEKCT MU(MOIIOITUIECKUX
UCKAHUW 3TOXU.

Karouesnie crosa: bepnapn Lloy; «lle3aps u Kineonarpa»; Jpesuuii Erumner;
MUGOI0THST; MU(OIIOITUKA; MUCTEPUAIBHBIM KYJIbT; TepOil; apXeTUINYECKUA
IBOMHUK.

ITbeca «Ile3app u Kneonarpa» (Caesar and Cleopatra), mocBsiIlieHHas
MpeOBIBAHUIO BEJTMKOTO PUMCKOTO ITOIKOBoALA B Erunre, 6bl1a HarmucaHa
B. Illoy (1856—1950) B 1898 r. IlepBble €€ MOCTAHOBKU COCTOSUTUCH B
I'epmanuu 1 Amepuke B 1899 r., a GpuTaHcKasi mpemMbepa Mbechl poliia
B 1907 1. B JIuace. I1o3xe, B 1945 r. BBIIIIA SKpaHU3alLMs ITbEChI, HAL
Kotopoii pexuccep I1. ITackanp padboTag B TECHOM KOHTaKTe C CaMUM

Ckanvras fOaus Andpeesna — acTIMpaHT TPETHETO Toa 00yYeHUs Kadeapbl UICTOPUM
3apyOexXHOU TuTepatyphl pusosorndeckoro daxkyasreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa
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JIpaMatyprom. Dk3oTudyeckuit aHtypax «llesaps nu Kneonarpel» nenan
ee >XeJJaHHBIM MaTepraioM JIJIs TOCTAHOBKH, HO B TO K€ BpeMsl OTpaHu-
YKMBaJI BOCIIpUsiTHEe ErumTa 3puresisiMu 1 KpUTUKaMU, IIpeBpailiias ero He
0OoJiee yeM B KpacouHBIi (DoH. B To ke Bpems 3HaueHue MecTa IeHCTBUS
JIJISE Ib€Chl HAMHOTO IIYyOXe IPOCTOM JaHU MCTOPUYECKUM (haKTaM.
B HacrosiieM uccieqoBaHUM MBI COCPEIOTOYMMCSI HA Manopa3pabo-
TaHHOM B 3allaJlHOM U COBEPILIEHHO He 3aTPOHYTOM B OT€UE€CTBEHHOM
JINTEpaTypOBeIeHNH BOIIPOCE O POJIY YIIOMUHAHWIM ETUTIETCKUX O0XKECTB B
«e3ape n Kineomnarpe». 3agada JaHHOM CTaThM — I0KA3aTh, YTO OTCHIIKA
K 00KecTBeHHOMY aHTeoHY IpeBHero ErunTa B 310l bece He SIBJISIOTCS
HUCKIIOUUTEIBHO IeKOPATUBHBIMU 3JIEMEHTaMU, HO COCTaBJISIIOT (PyHAA-
MEHT, Ha KOTOPOM CTPOUTCSI OCHOBHOE ApaMaTUUeCKOe IeCTBUE.

B craTtbe «Illoy n Pa: Penurust u HeKoTopbie UICTOPUYECKUE ITHECHI»
JIx. JI. YaiizenTain obpaijaeTr BHUMaHUe HAa MHOTOYHCIEHHBIE OTChLIKH B
tekcte Illoy k 6oram Erunta, Puma, Ilepcum u bpurtanum, moncuntheiBast
Jlaxke MX TOYHoe Koju4decTBo (81 yrmomuHaHue ciioBa “god”, MOMHMO
umeH 6oroB). UccienoBaTeib OTMEYAET, YTO B IMbECE «4aCTO BEIAETCSI
peub 0 0OXKECTBEHHOM ITPOMCXOXKIASHUY T'epOeB MM X 0OTrONog00HBIX
KauyecTBax», YTO B PyKaX erUMETCKUX M PUMCKUX OOTOB HAXOASATCS CYIb-
Obl HauMii, 1 cuia Lle3apst B ToMm, 4TO ero 60TM OKa3bIBalOTCS CUJIbHES
ernmneTckux [Wisenthal, 1981: 45—46]. OgHaKo BEIBOI, K KOTOPOMY ITPH-
XOIOUT Yali3eHTal, OTKa3bIBaeT KJISTBaM M B3bIBaHUSIM K 6oram B «Lle-
3ape 1 Kieonarpe» B Kakoii-1100 3HAYMMOCTU: OHU «IIPOCTO MEPENAIOT
MECTHBII KOJIOPUT, SIBJISISICh HEOOXOAMMOM YacThIO aHTYpaXKa» IMbECh, U
MPUCYTCTBHE BLICIINX CWI, B oT/Inune oT «CBsToit Moanns» (1923), 3nech
He omnymiaetcs [Wisenthal, 1981: 47]. Omubka uccienoBaTesisi, Ha Halll
B3IJISIT, COCTOMT B TOM, YTO OH ILITAETCS aHAIM3UPOBATh MUCTEPUAIbHbBIN
KOHTEKCT TIheChl C TOUKU 3PEHUSI UMEHHO PEIUTUHU, a He MU(OJIIOTUH.

Mudonornueckuii miact npousBeneHuii llloy B HaydHoli uTeparype
OCBElIEH KpaliHe CKyIHO (B OCHOBHOM Ha MaTepuaJie nbechl «I Iurmanu-
OH»). Ha Ha1 B3misia, yIuBUTEILHO, UTO 000i11eHO BHUMAHUEM OOBITPhI-
BaHMe MU(OJOrMYecKoro Marepuaia uMeHHO B «Ilezape u Kieomnarpe».

ITepBoe, uTo OpocaeTcs B rj1a3a, — y MbeChl ABa BapuaHTa IpoJiora.
OnuH U3 HUX, HanucaHHbIiA B 1912 1., Oyay4yu 10BOJILHO OOBEMHBIM, B
OONBIIMHCTBE MIPVKU3HEHHBIX IIOCTAHOBOK OITycKajics. TeM He MeHee
JIJISI HAC OH UMeeT Oosblioe 3HauyeHue. CTPYKTYpHO OH COOTBETCTBYET
MPOJIOTY ApeBHErpeueckoil (B 0COOEHHOCTU €BPUMUIOBCKON) Mpambl,
I7le 3pUTEJISIM COOOIIAaI0Ch, YTO 3a 3pejuiie OyaeT MpeacTaBIeHO Ha
nx cya (“Now mark me, that ye may understand what ye are presently to
see” [Shaw, 1970: 162]). OGpailieHre K 3pUTEISIM B HEM BEIETCS OT JIMIA
erurneTckoro 6ora Pa, KOTopblii He MPOCTO paccKa3bIBaeT MPEIbICTO-
pMIO IefcTBMS, Kacamwllyiocs mpotuBocTtosHus llesaps u [Mommes u
BO3BEJIMYMBAaHUS JIOOMMIIA OOTOB, HO MOCTOSTHHO aKTyaJlu3upyeT ee
cojepXaHue, yCTaHABIMBasl aHAJIOTMU MEXIy IpeBHE! UCTOpUEii U Co-
BPEMEHHOCTBIO:
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“Know that even as there is an old England and a new, and ye stand
perplexed between the twain; so in the days when I was worshipped was
there an old Rome and a new, and men standing perplexed between them”
[Shaw, 1970: 162].

Takum obpasom, B [Iposiore BBOASITCS aHTUYHAS (TPEKO-PUMCKas),
eTUIETCKass U COBpeMeHHas mapagurMbl, CBSI3bIBalOIINE BOCIUHO
50-e roasl I B. 10 H.3. 1 pyoexx XIX—XX BB.

Momnonor Pa npencraBiieH Ha (poHe neKopaluii, 1300paxKarolux
ero xpaM B Memduce. Takum 00pa3om, 3puTeib OKa3bIBAETCs B SI3bIYE-
CKOM CBITWJIMIIIE U C CAMOTO Hayaja JAefCTBUS UMeET B BUIy CUCTEMY
KOOPAMHAT APEBHEETUIIETCKOTO OOXKECTBEHHOTO TTaHTeoHa. biraromapst
MHOTOUYNCIEHHBIM CIOKETHBIM JETaJIsIM, CPAaBHEHUSIM, TIPUCYTCTBYIO-
IIMM B peMapKax U OlLIEHKax MepcoHaxkaMu JIPYyT Apyra, a TakXKe CTPYyK-
Type MM3aHCIIEH MOCTEeTNIEHHO CTAHOBUTCSI OUEBUIHO, UTO 3a INIABHBIMU
JIEeNCTBYIOIIMMHU JIMLIAMU ThEChl CTOUT TOT WM MHOM O0XEeCTBEHHBIN
«IBOMHMK». PaccMOTpHUM KOHKpETHBIE IIPUMEPHI.

Bri6op Pa He ciiyyaeH: B KayeCTBE BEpXOBHOI'O O0XKECTBA OH SIBJISIETCS
OeccTpacTHBIM apOUTPOM U HabmogareneM. axke Mpu 3aMeHe TIepBO-
ro BapuaHTa IIposora Pa octaercs Ha clieHe, IIpoaoKaeT 6€3MOJIBHO
CJICINTD 32 IEVICTBUEM ITheChl: €T0 N300pakeHMSI BbICEUEHBI HAa KOJIOHHAX
nBopua Kireonatpel B Akre 1, ero ctaTtyn yKpamiamoT AJeKCaHIPUINCKIIA
nBopen Iltonemest B Akre 11, ero cBsaTuaMile oKa3bIBaeTCsS B LIEHTPE
BHUMaHUs B AKTe [V: @raratnTa MonuTcs eMy nocie youiictsa [TotnHa
U BIIOCJIEACTBUU caMa youTa Pyduo Ha GeloM KaMHe ero IbeaecTaa.

I'nmaBHOe consipHOe GoxecTBO, O6or Pa, cuurtaiics MoKpoBUTEIEM U
OTLIOM (papaoHOB, a 3HAYUT, BBICIIUM Cylbeii B BOIpoOcax Iepeaadyn
Biactu. OgHako B criope IlTonemest u Kieonarpbl oH He MpUHUMAET
HEIOCPEeACTBEHHOrO Y4acTusl, U pojib apOUTpa y HETO CUMBOJUYECKU
nepenumaet Lle3zapp. K kaxmoMy u3 neteit OH OTHOCUTCSI C OTEYECKUM
CHUCXOXIEHUEM, HO HEOThEMJIEMOI YaCThIO €T0 NEHMCTBUM SBJISIETCS
noJuTuyeckuii pacuet. IToce nonasneHus maTexa bepeHruKu 1 BoccTa-
HosieHus [Itonemes X1I Ha TpoHe, Erurer oka3bIBaeTcs B IOJUTUYECKOM
1 DKOHOMUYECKOM 3aBUCUMOCTH OoT Puma. [TogunHeHHOE MOJIOXEHHE
MOTOMKOB [1To/IeMest o OTHOILIEHUIO K pPUMCKOMY TTOJTKOBOJILY HAXOAUT
OTpaXeHHE B MU3aHCIICHUYECKOI OpraHM3alliy MePBHIX IBYX aKTOB.

ITepBoe, uto mpusiekaeT BHUMMaHue Lle3aps, korna Kieomarpa npu-
BOJIUT €T0 BO IBOpELl, — TPOHHas 3aJ1a, TJie, KOra e pazpeuiaemcs, oHast
HapMlia MOXET CUIETh Ha TpOHE B MOJHOM objlaueHuU. [danee Lle3apb
JBaXKIbI TOYTH HACWJIBHO IMbITaeTCs 3acTaBUTh Kiteonarpy 3aHsTh ee 3a-
KOHHOE MECTO, HO IEBOUKA CJIMIIIKOM HammyraHa NpuOIMKeHUeM PUMCKUX
BOWCK U B pellialollnii MOMEHT HaMepeHa Oexxath. Eciiu B Hauasie cLieHbl
ee MpuBJIeKaa COOCTBEHHBIN BUI HAa TPOHE C KOPOHOM Ha TOJIOBE, TO B €¢
KOHIIE OHA B CTpaxe 3aCThIBACT HAa OAHOM U3 CTYIIEHEH, B TO BpeMs KakK
Ile3app omyckaeTcsl Ha LIAPCKUIT TPOH, OKa3bIBasIiCh Bhlle Kieomnarpsl
KaK BU3YyaJIbHO, TaK U MeTa(hOPUUECKH.
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B Akre I1 Mu3aHcLIgHa MOJTyyaeT 3epKajibHOE OTpakeHue: 1oHbIi [1To-
JieMeil BocceiaeT Ha eIMHCTBEHHOM BO BCell 3ajie CTyJie, pacro0XXeHHOM
Ha BO3BbIllIeHUH. Lle3apsb, Tpuast K Hemy roBopuTh o nojre Erumnra Pumy,
WPOHUYECKU MOJMEYaeT 3TO OOCTOSITEIbCTBO, U MaJIbUYMK 3aCTEHUMBO
NpejiaraeT pUMJISIHUHY CBOE MECTO.

RUFIO (shouting gruffly). Bring a chair there, some of you, for
Caesar.

PTOLEMY (rising shyly to offer his chair). Caesar—

CAESAR (kindly). No, no, my boy: that is your chair of state. Sit
down.

He makes Ptolemy sit down again. [Shaw, 1920: 117—118] (BblneneHo
Hamu. — F0.C.).

Kak u ero cectpa, [1Tonemeii CIMIIIKOM I0OH U HE 3HAET, KaK MIPaBUTh;
CJIeno ciaeaysl yKa3aHUsIM B3pOCIbIX, CaM OH He UyBCTBYET 3a COOO0I MpaBa
Ha BJIaCTh U HE BOCIIPMHUMAET TPOH KaK CUMBOJI 3TOM BJIACTU, a TOTOMY
rOTOB TOOPOBOJILHO OTAATH €ro uyxezemily. Llezapsp ke npekpacHo mo-
HUMaeT CUMBOJIMKY 9TOrO 11ara, U eMy yxe HeT HEOOXOIUMOCTU BCXO-
JIUTD MO CTYMNEHSM: MyCTh MO3UIIMOHHO B 3aJie OH HIKE MaJbyuKa, HO
repapxuiyecku oH Boie I1Tonemes.

Korna Bnactb 06oux I'Tonemuno oka3biBaetcs y Lle3aps B pykax, emy
OCTaeTCs JIUIIb 3aHATh TPOH BEPXOBHOTO OOXXECTBA, UYTO OH U JIEJIacT:

Meanwhile Rufio, looking about him, sees in the nearest corner an image
of the god Ra <...> Before the image is a bronze tripod, about as large as a
three-legged stool, with a stick of incense burning on it. Rufio <...> promptly
seizes the tripod; shakes off the incense; blows away the ash; and dumps it
down behind Caesar, nearly in the middle of the hall.

RUPFIO. Sit on that, Caesar.

A shiver runs through the court, followed by a hissing whisper of
Sacrilege!

CAESAR (seating himself). Now, Pothinus, to business [Shaw, 1920:
118—119].

Hpyroii nerajblo, yKa3blBarollei Ha ITepeKInIKy Mexmy oopaszamu Le-
3aps u Pa, aBisercs anu3on B KoHIle AKTa V. ATIO/UIOI0p COOOIIAET, YTO
eIMHCTBEHHBIM ETUTICTCKUM HIO0JIOM, 3auHTepecoBaBIIM Lle3apst, ObuT
Arnuc — 00T IUI0A0POINS, KOTOPOTO M300pakaiy B BUe ObIKa U CUUTAIN
«0a» (mymoit) Pa [Mudsl HaponoB Mupa, 1987: 92]. B npeBHeerumneTckux
«Tekcrax nupaMmui» cam Pa nmpeacraBiieH Kak «30JI0TO TeJIEHOK», POXK-
JIeHHbIl 6oruHeit He6a Hyt. I1o apyroii nereHae, Pa «<BO3HUMK U3 OTHEH-
HOTO OCTPOBA, AABIIETO €My CHJIy YHUUTOXHUTH Xa0C M MpaK 1 cO3IaTh
B MUpe NopsinoK» [Mudbl HaponoB mMupa, 1988: 358—9]. OTu cBeneHus
TIepEeKIINKAIOTCS ¢ HeOBUTHIIEH 0 mporcxoxneHus Llesaps, B KOTOpyio
cBsro Beput Kieomnartpa: “His [Caesar’s] father was a tiger and his mother
a burning mountain” [Shaw, 1920: 106] (Bbineneno Hamu. — FO.C.).

INpuBeneHHBIE CLIEHBI SBISIOTCS WUTIOCTpAILIel He TOIbKO CHMBO-
JINYECKOM HACBIILIEHHOCTU TeKCTa, HO U UICTOPUYECKUX OOCTOSITEILCTB:
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yCTaHaBJIMBasi CBOE BJIaJbIY€CTBO Ha HOBOM TEPPUTOPUU, IPEBHUE PUM-
JIsTHE He HacaX1ajIu COOCTBEHHYIO PEJIUTUIO, UCTPEOJIsISl MECTHBIE KYJIbTHI,
HO BKJIIOYAJIX O0KECTB 3aBOEBAHHOTO TIJIEMEHU B CBOI MTAHTEOH MOCpPe/I -
CTBOM J00aBJICHMS UM aHAJTOTUU. DTO TTO3BOJISITIO UM CO3[aTh €AUHYIO
WJEOJIOTUIO, CUCTEMY LICHHOCTEl JJIs 3aBoeBaTesiell U MOKOPEHHBIX U
YCKOPUTBH OCO3HAHME HEM30EKHOCTH JOMMHUPOBAHUS pUMIISH. IToaToMy
noBeneHue llesaps B Akte II (3aHsATHE UM CBSIIIIEHHOTO TPEHOXHUKA)
cJemyeT pacCMaTpMBaTh HE KaK HaMEpeHHOEe CBSATOTATCTBO, a, CKOpee,
KaK YMHbBIMA HOIATUYECKUIA XOI.

Kax mb1 yBuaum nanee, mapauienu mexny Llezapem u 6oramu Erunra
He OTPaHNINBAIOTCS aHAIOTHEH ¢ COMSIPHBIM 00kecTBOM. OMHAKO Ha MO-
MeHT cepeauHbl AkTa 11, 3aHsB cBseHHoe MecTo Pa, Ile3aps nepeHnmaet
(byHKk1MM 3TOTO OOTA, U MEepBasi U3 HUX — OOpbLOa ¢ CUJIaMU Mpaka.

['maBHBIM MTPOTUBHUKOM Pa, o niereH e, saBisieTcsst Afomn — 4yI0BUIII-
HBIM XTOHWYECKMI 3Meil, oduTarolmuii B Heapax 3eMyin. ITomykoMmuue-
CKOI Tapajuielibio K 3TOMY ApPeBHEMY 00KECTBY B ITbECE MOXET CIIYKUTh
He MeHee NpeBHUI Ha BuA TeomoT — Apsxiblii coBeTHUK IlTonemes,
HACTaBHUK lIapeli ¢ MUCKIISIBBIM T'OJIOCOM M OTPOMHBIM CAMOMHEHUEM.
OmHaKo KOMHU3M CpaBHEHUSI CHUMAETCS B MOMEHT, KOTJa CO 3MeUHbIM
VIOBJIETBOPEHUEM TOT 3asBiiseT Lle3apio, YTo UMEHHO IO ero mpuKasy
Jlyumit Centumunit yousn [omnes Ha ria3zax y ero CEMbM.

LUCIUS. As Pompey’s foot touched the Egyptian shore, his head fell
by the stroke of my sword.

THEODOTUS (with viperish relish). Under the eyes of his wife and
child! Remember that, Caesar! They saw it from the ship he had just left.
We have given you a full and sweet measure of vengeance.

CAESAR (with horror). Vengeance!

<..>

THEODOTUS (flatteringly). The deed was not yours, Caesar, but
ours—nay, mine; for it was done by my counsel. Thanks to us, you keep
your reputation for clemency, and have your vengeance too [Shaw, 1920:
124—125] (Beimeneno Hamu. — F0.C.).

B pykax sToOro apsxjoro craprka OKa3bIBaeTCs BIACTh TOCTATOU-
Hasl, 9TOOBI TTOTYyOUTH OMHOTO M3 MCKYCHEWINX, TT0 MHeHUIO Lle3aps,
BoeHavyalbHUKOB. Tak, TeogoT mocsraet Ha MpaBoO BbIOOpa MpaBUTEJIsI
He ToJibKo misl Erunrta (yrBepxknaas npasa Iltosemess Ha TpoH B 00Xox
Kreomarpbl Bolmpeky 3aBelIaHNIo WX OTHA), HO U 11T Puma.

CxXomcTBO ¢ AIIOITOM OGPHMCOBBIBAETCS €Il YeTUE B CIIEHE, KOTIa TOPHT
AnexkcaHapuiickas ouoauoteka. CornacHO MUQY, CyTOUHBIH LUK Oora
COJIHIIA Mpe/ICTaBJIeH IuiaBaHueM Pa B IByX 6apKax: yTpOM OH «IUIbIBET 110
HebecHoMy Huy B 6apke MaHxeT, BeuepoM IepecakuBaeTcs B 0apKy
MecexkTeT 1 criycKaeTcsl B IpeUCIToaHIo» [ Mudbsl HapoaoB Mupa, 1988:
359]. Korga Pa mporibiBaeT Ha cBOei ToJKe TTOA3eMHOE LIapCTBO ATTO-
T1a, TOT, XeJias IPerpanguTh IMyTh COTHEYHOMY OOTY, BHITIMBAET BCE BOMIBI
rog3eMHoro Huma [Mudst HaponoB Mupa, 1987: 96]. TeomoT B TOIBITKE
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crnacty OMOJMOTeKy OTAal MPUKa3 cojilaTaM HOCUTh BelpaMu BOIy U3
Huna. Kieonarpa, HaOmiogao1asi, Kak COTHM BOMHOB OJJHOBPEMEHHO
3a4epIbIBAIOT BOAY, B BOCTOPIe KPUYUT:

CLEOPATRA (suddenly clapping her hands). Oh, you will not be able
to go! <...> They are drying up the harbor with buckets—a multitude of
soldiers—over there (pointing out across the sea to her left)—they are dipping
up the water.

RUFIO (hastening to look). <...> This is your accursed clemency,
Caesar. Theodotus has brought them [Shaw, 1920: 138—139] (BblIeneHO
Hamu. — [0.C.).

Hpyroii 3moBeluii mepcoHax B ibece — MTaTaTuta: “[a] huge grim
woman, her face covered with a network of tiny wrinkles, and her eyes old,
large, and wise; sinewy handed, very tall, very strong; with the mouth of a
bloodhound and the jaws of a bulldog...” [Shaw, 1920: 99].

[To KomM4ecTBY aHUMATUCTUYECKUX XapaKTepucTUK PdraTaTuTa rnpe-
BOCXOJIMT BCEX OCTATBHBIX ITepCcOHaXKel Imbechl: bep3eHOp Ha3bIBaeT ee
«II0YEPbIO JUITMHHOSI3BIKOTO M OKOBPAIIAIOIIEro XaMeIeoHa», epc roBo-
PUT, 9TO Y Hee A3BIK eXUIHBI, 9aCOBOM y TTpUYaia Ha3biBaeT PTaTaTuty
«ApeBHEeM KpoKoauanleh», HakoHell, Pyduo, onmpaBabiBasi ee yOMICTBO,
MPOBOJIUT aHAJIOTUIO MEXKTY LIAPCKOI HIHBKOM M TOJIOMHBIM JIbBOM [Shaw,
1920: 99, 101, 143, 198 coOTBETCTBEHHO].

KumrouoM K 3aragke, Ka3ajioch Obl, CIydaifHOro Habopa YyIOMSTHYThIX
CYIIIECTB CTAHOBUTCS obpalieHne Amnojurogopa K drataTuTe Kak K «I10-
YTEHHOMY I'poTecKy» (venerable grotesque), T.e. K HEKoeMy (paHTacTU-
YeCKOMY CYIIECTBY, COUETaIOIIeMy B ce0e pa3HOPOIHbBIE 3JIeMeHTHI. Tak
1 psI KUBOTHBIX, C KOTOPBIMU cpaBHUBaeTcsa PraTaTurta, MOCTETIEHHO
CKJIaJIbIBAETCS B €IMHBIN U TeM OoJiee Tyralolnit oopa3 AMT — 4ylIOBU-
II1a C TOJIOBOM KPOKOIWJIA, TPUBOM JIbBA, TIEpeIHEH YaCThIO TYJIOBUIIA OT
Jieonap/a v 3aJHell ot beremora.

AMT — obuTaTeTbHUIIA 3aTPOOHOTO MHpPa, BOTUIOMIAIONIAS MIIICHUE.
OHa HEU3MEHHO NIPUCYTCTBYET HA CYIE Ty YMEPIUUX, KOTOPBIA BEPLIUT
Ocupuc. Ecau Bo BpeMsi ICMXOCTAaCUU CEPIILIEe TPellTHUKA TIepeBelBaIO
Yaliry ¢ IepoM OOTMHU UCTUHBI U CIpaBeIIuBOCT MaaT, AMT moxupaia
ero [Mudn HaponoB mupa, 1987: 421]. Bor, KaK onucaHo ITOSIBJICHUE
drataTUThI Ha Kphiliie ocie youiictea [Totuna: “...Ftatateeta comes back
by the far end of the roof, with dragging steps, a drowsy satiety in her eyes
and in the corners of the bloodhound lips” [Shaw, 1920: 183].

EnvHCTBEHHBIM repoeM, KOTOPBI He OOWTCS LIapCKOil HIHBKM, HO
BUINT B HEM JOCTOMHOIO IIPOTUBHMKA, OKa3biBaeTcs Pyduno. O0bsicHeHNE
3TOMY HAXOJUTCS B KOPOTKOM, HO YPE3BbIYaiiHO METKOM XapaKTEPUCTUKE,
naHHoi Bouny Lle3zaps ITTonemeem.

PTOLEMY (furningto go). It isnot the lion I fear, but (looking at Rufio)
the jackal [Shaw, 1920: 127] (Beineneno namu. — fO.C.).

121



[IIakan — CBSIIIEHHOE XUBOTHOE Gora-rcuxoroMmna! AHyouca, BHe-
6paunoro ceiHa Ocupuca. 3a BpeMd OeiicTBus mbechl Lle3aps BoceMb
pa3 Ha3biBaeT Pycduo ceiHoMm. [lepBblii pa3 B clieHe Yy Masika, Koraa ToT
noriomaet GUHUKY (OHU SIBJISLTUCH OMHUM U3 00s13aTeIbHBIX TTOAHOIIE-
Huii Ocupucy B MUCTEepUSIX TTorpedaibHOro KyibTa). [locnenHuii pas —
B AkTe V, Koraa oH o0bsiBisieT Pyduro cBouM HamecTHUKOM B Erurnre:

RUPFIO (incredulously). 1! I a governor! What are you dreaming of? Do
you not know that I am only the son of a freedman?

CAESAR (affectionately). Has not Caesar called you his son? [Shaw,
1920: 195] (BoimeneHo Hamu. — FO.C.).

Kak nonkosozen Llezapb pacropstKaeTcst JKU3HSIMU JIETUOHOB PYM -
CKHUX COJIAAT, eXeTHEBHO CMOTPUT cMepTH B niio. [TomuepkuBast cBOo
cBia3b ¢ Pypmo-AHyOncoM, OH IIpuMepsieT Ha ce0sT pojib elle OTHOrO
apoutpa u cyapu — Ocupuca. Takum 06pa3oM, OH MoJlyyaeT BJacTh He
TOJIBKO B LIaPCTBE XKUBBIX, HO U B LIAPCTBE MEPTBBIX.

[Tomo6HO AMT, AHyOUC BXoauT B cBUTY OcHpuica Ha 3arpoOHOM CyIIE.
MIMEHHO OH B3BELIMBAECT CEpALlA YMEPLIMX Ha Becax U B APYIOi cBOEH
>KMBOTHOM UIMOCTACU — YepHoil cobaku Cab — cuuTaeTcs cyabeii 00ron
(TTO-IpEeBHEETUIIETCKH CIIOBO «Cab» — «CyIbsI» — IMHUCAIOCh CO 3HAKOM
makana) [Mudsl HaponoB mupa, 1987: 89].

ITocne Toro, kak AraTarura coBepiaet youiictso, Pyduii emuHCTBEH-
HBII gorambiBaeTcs, 4To nmpousonuio: “For a moment Caesar suspects
that she [Ftatateeta] is drunk with wine. Not so Rufio: he knows well the
red vintage that has inebriated her” [Shaw, 1920: 183]. MeTtagopuyeckoe
BKYILIEHME KPOBH XePTBbl O0BEANHSIET IBYX YOUIA1l, U HA KOPOTKOE BpEMSI
OHU — AHYONC 1 AMT — B COOTBETCTBUU C MU(POIIOTMUECKON TpaguIeit
OKa3bIBAlOTCS PaBHBI B LiepeMOHUaNIe CMEPTU, To3ToMy Pyduro ocraercst
cuneTh pssaoM ¢ DraratuToit Ha bemecTaie Pa, a 3aTeM conmpoBoOXIaeT
ee, KOrja Ta MoKMIaeT CLeHY.

MHTepecHO B3MISIHYTh, KAKOB 00KECTBEHHBII IBOMHUK MHULIMATOPA
youtictBa Iloruna — Kneonatpsl. [IpuMeyaTtesibHa pooCIOBHAs LIapy-
ubl: “My great-grandmother's great-grandmother was a black kitten of
the sacred white cat; and the river Nile made her his seventh wife” [Shaw,
1920: 105].

B erumnerckom naHTeoHe ObLIO IBE OOTMHM, YbUM CBSIIIEHHBIM XXMBOT-
HBIM CUMTAJIACh Kolika. [TepBast U3 HUX — «IyHHOE OKO», 0oruHs bacrer,
MMOKPOBUTENTHHUIIA XXEHIIWH U JETE, OJTULIETBOPSIONIAS PagOCTh, BeCEIbe
U TUIOAOPOAME, YACTO U300 paKaBIIAsICS C My3bIKaTbHBIM HTHCTPYMEHTOM
cutpoii. Ee mpoTuBOnonoXHOCTh, «rpo3HOe OKO Pa», 6OrmHSI BOMHBI 1
HCCylIalIlero 3HoeM coyHa — CexmeT, u3o0paxaBIilasics KEHIIMHOMN
C TOJIOBOM JIbBUIIbI, YBEeHYAHHOI COJTHEYHBIM JUCKOM CO 3Meeii.

16-neTHsas KneonaTpa B HavaJle MbeChbl IPEACTAET CYIINM PEOEHKOM,
KOTrJa IpeMIJIeT, 3aJIuTasi JyHHbIM cBeToM, Mexxay Jian Chunkca (a divine

! TIcuxomoMII (rped. «IPOBOIHMK AYII») OTBEYACT 33 CONPOBOXIEHHE YL yMEPLINX
B UHOI MUD.
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child [Shaw, 1920: 104]), Korna BepuT HEObLTULIAM ITPO PUMJISIH UJTA TEPS -
€T CBOeTo 0eJI0T0 KOTa, KOT/Ia OHa JIETKO MEPEXOAUT OT BeCeIbsl K CTpaxy
1 HaobopoT. OmHAKO ee Becesibe Beeraa 'paHuyuT € XKeCTOKOCTho. Oco-
3HaHUE BJIACTU HaJl CJIyTaMU BbI3bIBACT Y Hee KeJaHUe MOOUTh UX 3MeUHOI
Kooiceil, N JaxKe MHTepeC K My3bIKe 000pauuBaeTcs y Hee MOTeHIMATbHBIM
HaCUJIMEM: OHA 00EIIaeT CKOPMUTD YUUTENISI My3bIKM KPOKOAMIIAM, Y3HAB,
YTO UTpe Ha apde HY>KHO YIUTHCS TOABI I COBMEIIATh 3TO C U3YYEHUEM
¢unocodpun Iudaropa.

EnuncrBeHHBIN crToco0 ¢uiocodcTBOBaHUS, KOTOPBII BOCIPUHU-
MaeT Kiteorarpa, COCTOUT B IIOBTOpeHNHM ceHTeHIMI Lle3aps. A HeBo3-
MOXHOCTb UICTUHHOTO UHTEJIJIEKTYaTbHOTO IIPEBOCXOACTBA BEUIMBACTCS
B HEOOXOIMMOCTD TTOAABICHUS CHJION, KaK 3TO W IIPOMCXOINT B CIIydae
¢ HaBeTamu [TotuHa. OHa TpedyeT oT PrataTuThl: “Strike his life out as [
strike his name from your lips. Dash him down from the wall. Break him
on the stones. Kill, kill, kill him” [Shaw, 1920: 177].

Coxpanwicsi Mud o ToM, Kak Pa, mpaBuBLIHii B TO BpeMsi> Ha 3eMJIe,
coCTapwics, ¥ JIIOJY, YCOMHUBIIUCH B €T0 CUJIE U BJIACTH, «3aMbICIWIIN
TIPOTUB HETO 3JIbIe Aeia». Torna coBeT OOroB IMPUHSLI pellieHe HaKa3aTh
moaei, 1 Hacian Ha Hux CexmeT, Jo0umyio noub Pa. OGepHYBIINCH
JIbBULIEH, Ta 0€3 ycTalu UCTpeOisiia U MoXupaaa OCIyIIHUKOB. Buas
ctpaganus moaei, Pa cmunoctuBuics. OgHako CexmeT He OCTaHABIIM -
Bajlach, ¥ OOTHM pa3IWIIM Ha €€ ITyTH 03epO KpacHOTo TuBa. [IpnHSB ero
3a KpOBb, OOTMHS CTajia XXamHO IUTh, 1, ONbIHEB, YCHYJIA M 3a0blIa O
Mmectr [Mudbl HaponoB Mupa, 1988: 430]°.

OTCBLIKY K TaHHOMY MUY Mbl HAXOJIUM B OOBUHUTEJIbHOM peun Lle-
3apsi, Iie OH CHOBA MepeHMMaeT Ha ce0s (PYHKIIMU COJISIPHOTO OOXKeCTBa:
“In this Egyptian Red Sea of blood, whose hand has held all your heads
above the waves? (Turning on Cleopatra) <...> By the gods, I am tempted
to open my hand and let you all sink into the flood” [Shaw, 1920: 188].

MoXHO 3aKJIIoUYnTh, UTo KieomaTpa coBMellaeT XapaKTepUCTUKHU
cBOMX 00XKeCTBEHHBIX IBOMHNKOB — bacter n CexMmer, yeM OT4acTu U
OOBSCHSIOTCS PE3KHe CMEHBI HACTPOSHMS IIePCOHAXa OT paTOCTHOM 9K-
3aJIBTALIMH IO IPOCTU U a3apTHOM KeCTOKOCTH. OMHAKO HETTOCTOSTHCTBO
roBeneHus camoro Lle3apst B mbece mopaxaer He MeHbIIe. Y BCEX ero
CJIOB U MEUCTBUI €CTh CKPBITBIN IIIACT; OH MEHSIET (PYHKIINU, OOTUKI
1 POJIM OT CMEIITHOTO CTapMYKa M0 BEJMKOTO TTOJIKOBOMIIIA, OT YyIHUIIa
(pumnstHe, B ToM ymciie Lle3aps, B mpeacTtaBieHnn KireomaTpsl TOXoXu
Ha rekaTtoHxelipoB: “his [Caesar’s] nose is like an elephant’s trunk <...>
They [the Romans] all have long noses, and ivory tusks, and little tails, and
seven arms with a hundred arrows in each; and they live on human flesh™)
1o 6oxectBa (“Can one love a god?” — roBoput Kieomarpa), or BouHa

2 CornacHo MudamM, ecTb [Ba Meproa MpaBieHns Pa: mpaBieHue B MUpe GOTOB 1
3MU30ANYECKOE TIpaBJIeHUE Ha 3eMJIe CPEIU JIIOMCH.

3 IMoapo6Hee 06 3TOM cM. Takke: Kopocmosyee M.A. Penurus IpeBHero Erunra. M.,
1976. C. 32—46.
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o xynoxHuka (Amosutomop: “...Caesar is no longer merely the conquering
soldier, but the creative poet-artist”), ot ¢pmnocoda no meurtates (Kieo-
marpa: “I am not Julius Caesar the dreamer...”) [Shaw, 1920: 106, 169,
180, 186 cooTBETCTBEHHO .

Le3app Llloy MHOTOJMUK M HEYJOBUM; OH BOIUIOIIEHHBIN ciydai,
KOTOPBI BMELIMBAETCS B UTPy ABYX aptuii [1Tonemes u Kineonatpel u
paccTpauBaeT IJIaHbl MX HACTaBHUKOB. [1oKa3aTeseH ero coOCTBeHHBIM
BBIOOp MU (OJIOIrMYECKOro IBOMHMKA:

THE MAN. Hail, Sphinx: salutation from Julius Caesar! <...> In the
little world yonder, Sphinx, my place is as high as yours in this great desert
<...> Sphinx, you and I, strangers to the race of men, are no strangers to
one another: have I not been conscious of you and of this place since I was
born? <...> O Sphinx, laughing in whispers. My way hither was the way
of destiny; for I am he of whose genius you are the symbol: part brute, part
woman, and part God—nothing of man in me at all. Have I read your riddle,
Sphinx? [Shaw, 1920: 103] (BeiaeaeHo Hamu. — FO.C.).

IMocturnys 3aranky CduHkca, 1Sl BCeX OCTAIbHBIX TePOEB MbECHI
Ile3aps caM cTaHOBUTCSI CPUHKCOM — 3arajgkoi, Ipu3pakoM, IIpuHaI-
JiexkaIiuM He 9TOMY MUPY, HO BceM MUpaM (OTCIofa U IPYTHe Mapaiiesid
¢ Pa u Ocupucom). OH HEe IPOCTO YEJIOBEK — OH €CTECTBEHHBIN Tepoil
B cucteMe Illoy, repoii B M3Ha4aIbHOM CMBICJIE CJIOBA, IIOJOOHBIN 10-
JIy0OTY TPEYeCKOM MIIH eTHTIETCKOM MU (OTOTUH.

B xadecTBe YaCTHBIX TOTTOTHEHIH B MU(DOIOTHUECKYTO KAPTUHY TTHECHI
MOXHO TaK3Ke BKITFOUNTh aHAIOTHN MEXKITY ATIOJITIONOPOM U eTUTIETCKIM
6orom uckycctB u pemecen IItaxom, HacraBuukoM I1Tonemes [TormHOM
u CeToM, OCKOIJIEHHBIM 32 TO, YTO MOAHSUT MATeX MpoTuB Ocupuca, a
takxke bputanom u ToToM, MOKpOBUTEIEM CUeTa U MMChMA.

IMoaBoast utor, MOXXHO YBUAETh, UTO 3a BHEIIHE! 3MaTa’kHOCTbIO
IIIOBUAHCKOT'O TEKCTa MPOCTYMaeT YyeTKas Jornka MudonosTuyeckoi
OCHOBBI TIPOM3BEICHUS Ha YPOBHE KaK CIOKETHBIX XOIOB, TaK M B3aM-
MOJEMCTBUA MEPCOHAKEN.

CoMHeHMe B TOM, UTO MU(OIOrMyecKas COCTaBISIoNIas He SIBJISIETCS
PE3yIBTaTOM «BYMTHIBAHHSI» , HO BITOJTHE CO3HATEIIEHO BBEIEHA IpaMaTyp-
T'OM B IIb€CY, Ha Halll B3IJISII, MCKJII0UAETCs yKe KOJTMUYECTBOM U 1eTaslb-
HOCTBIO paccMOTpeHHbIX napajienieit. I'. K. JlapcoH nMuIeT, 4To npu co3-
JaHuu nibechl Loy TiaTenbHO M3ydyai «<MaTepuabl o ucropuu Erumnra
1 TIpY CO3MaHUM XapakTepa Kieomarpsl, BeposITHO, BO MHOTOM OITMPAJICS
Ha “Uwmrnepuio [TTonemees” JIx.I1. Maxadbdu (1895)» [Larson, 1999: 2],
TIe YITOMMHAIOTCS M MHOTOUMCIIEHHBIE PEJTUTMO3HBIC PUTYAJTBI, CBI3aH-
HBIE CO CMEPTHIO Iaps ¥ BOCXOKICHUEM Ha IIPECTOJI HOBOTO TTPaBUTES.
Boinee Toro, Bpuranckuii My3eif, IOCTOSTHHBIM TTOCETUTENIEM KOTOPOTO
seistcst L1loy, m3BecTeH oqHOM M3 60oraTeMIIMX B MIPE KOJUTEKIIHI 9KC-
noHaTtoB JIpeBHero Erunta, u, TOMUMO CKYJIBIITYP U HECKOJIBKUX COTEH
ManupycoB MU(OJOTUYECKOTO U PUTYAIbHOTO COMIEpKaHUsI, SIBISIETCSI
obagaTeseM LIEHHENINX 3K3eMITISIPOB YITOMSIHYTO# BhIlle « KHUTH

124



MepTBbIX». Hesb3st Takke uckiwodarh, uto uHtepec oy Kk mucdonorumn
U ee JpaMaTUYeCcKOMY MOTeHIIMaly U3HAaYaJlbHO MOT ObITh MTPOOYXIEeH
«3omnotoii BeTBbIO» (1880) JIxk. Mdpeiizepa, BBILIEAIICH 32 BOCEMb JIET 10
nosineHus «Ile3apst u Kieonarpel». [loaTBepkaeHe 3HaKOMCTBA Apa-
MaTtypra ¢ JaHHbIM TPYIOM Mbl HAXOJMM B [IPEAMCIOBUHU K O0JIee MO31Hel
bece «AHIPOKII U JieB» (Androcles and the Lion, 1912).

ITloy He ObLT €eIMHCTBEHHBIM ApaMaTyproM pyoexka BEKOB, UCII0Ib30-
BaBIIIMM MU(OJIIOTMUYECKHUE CIOXKETHI B KAUeCTBE OCHOBBI TSI CBOMX IpaM.
X. MbceH, cTpeMsch co3maTh HOBBIM HOPBEXCKUI HAlIMOHAIBLHBIN TeaTp
Ha OCHOBE COBMEIICHMSI HOBAaTOPCTBA M TPATUIINIA (O YeM OH MOIPOOHO
Tvca B cTaTbe «borateipckuie TTecCHN W UX 3HAYeHUE TSI MCKYCCTBAy,
1857), mpsimo oOpaiiiaics K CKaHAMHABCKUM CKa3aHUSIM U JlereHaaM
B mbecax «boraTteipckuii Kypran» (1850), «I[Tup B Cymnbxayre» (1856),
«Ynad Jlmmeekpane» (1856), «Ilep I'oHT» (1867) M ApyTHX TIpOM3BEIe-
Husx. ObpaleHre K GoJIbKIOpHOMY MaTepUaily ObLIO TaKKe XapaKTep-
HBIM [IPUEMOM aBTOPOB MpJ1aHICKOro JIMTEpaTypHOTO BO3POXIEHUA
(Y.b. Ueiitc, Ix.M. Cunr, nenu O. I'peropn).

I'. don 'opmancrans, a mozxe XK.-I1. Captp, K. Anyii u X. Mrojiep
oOpalainch K ApeBHErpeuecKoi MUMOoJIIOruu B CBOUX IMbecax, OMHAKO
WX TIPOU3BEICHUS SBJISUTMCH, CKOpee, PeMHCTAIUIAIMEN MUuda: ocTaBss
OPUTUHAIBHYIO KICTOPUIO, OHU HAIEISUTN IS CTBYIOIINX JIUIl COBPEMEH-
HBIM CO3HaHWEM, a UX ITOCTYITKU OCMBICTISITA B KOHTEKCTE UCTOPUIECKOM
(Bropast MmupoBasi BoitHa) 1 XyJZOXECTBEHHOM (MOIEPHUCTCKOI) IIPO-
omemaruku. JI. [Tupanmemio B cBoeil 3HAMEHUTOM «TPUJIOTUN MU(OB»
(«HoBas xononwust», 1928; «Jlazapb», 1929; «'uranTsl ropbl», 1936), B3si1
32 OCHOBY H€ OT/IeJIbHYIO HallMOHAJIbHYI0 MU(OJIOTHIO, HO CaMO MOHSATUE
Mu(pa Kak XKaHpa 1 UAeTHOro KOMILIEKCa B €ro pa3HbIX MPeJIOMJICHUSIX:
COLIMAJILHOM, PEJIUTHUO3HOM, KYJIbTYPHOM.

IMonxon xe oy k padote ¢ Mugom B «Ile3ape n Kneomnarpe», ckopee,
npeaBocxuiaeT «Yaucca» (1922) JIx. JIxoiica, poMaH, Tae Ha IePBbIi
TIJIaH BBIXOAMT BHUMATEIbLHOE U3YUYEHHE TOTO, KaK peaJIbHbINH (B ompene-
JIEHHOM CMBICJIE) YEIOBEK MOXKET CIICIOBATD ITyTSIMHM OOKECTBEHHOTO WU
repOMYEeCKOTO TTPOBUICHHUS, BOCIIPOM3BOIS apXETUITMYECKYI0 MOIEIb B
CcoBpeMeHHOM KoHTeKcTe. BHumaHue xe [1loy B ocobeHHOCTU NpuBJie-
KaJI BOIIPOC O CAMOBOCITPOM3BEIEHUN UCTOPUHU (UTO OTYETIIMBO BUTHO
B IIpoJIore OT Juiia 6ora Pa), a Takke 0 MeCTe B 3TOM MPOLIECCE YeIOBE-
Ka — KaK OOBIKHOBeHHOTO, Tak 1 CuibHOM JImanoctu. [ToMmumo 3toro0,
JIpamMaTypr COBMeIIaeT CIOXKETHYIO U (PYHKIIMOHAIbHYIO CTOPOHY MUa:
C OIHO¥ CTOPOHBI, OH paccMaTpuBaeT MU} B Ka4eCTBE MHCTPyMEHTA
MOJUTUYECKON MaHUITYJISILIMU, a C JPYTOi, MMOCPEACTBOM COWIEHEHUS
JIpamMbl 1 MUGOJIOTMY OH BO3BpallaeT UCXOMHOE KYJIbTYpPHOE 3HaYeHUE
1 Mudy, 1 TeaTpy KaK MeIynuMy TPOCBEIeHNST — HamboJjee IpeBHEMY
CIOCO0Y MPENnoJHEeCTH ayTIUTOPUM YPOK. M BBIOOD ApaMaTyproM MMEHHO
ETUIETCKOM MU (OJIOTUY B KAYECTBE aJUTFO3UBHOTO TIEPBOMCTOYHNKA HE
CyXaeT YHMBEPCAJbHOCTH €€ 3HAUCHUSI.
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The aim of the article is to consider Bernard Shaw’s Caesar and Cleopatra
(1898) in the context of Ancient Egyptian mythology. The opening part analyses
the significance of the Prologue “Spoken by the God Ra in the doorway of his
Temple” for the audience’s perception of the further action as well as a reflection
of Shaw’s specific philosophy of history. Then, the article establishes links between
the characters of the play and the Ancient Egyptian gods (from Ra and Bastet to
the monsters of the underworld). Animalistic characteristics given in the author’s
remarks and other dramatis personae’s replies, as well as the parallels between the
drama’s plot and the myths (solar, calendar, ontological and catastrophe ones) and
ceremonies illustrated in the Ancient Egyptian Book of the Dead (the Judgment
of Osiris and the psychostasia) provide the basis for the mentioned analogies. The
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mise-en-scene organization of the I, Il and IV Acts of the play is worth considering
separately as it serves as means of indicating the characters’ hierarchy according
to the hierarchy of their deity doppelgingers. The figure of Caesar deserves special
attention as it combines the traits of both the gods of the living and the gods of
the dead; given the ambivalent nature of the character, his speech addressed to
the Sphinx assumes even greater importance. The final part of the article makes a
conclusion about the playwright’s approach to mythological material and puts it
into the broader context of the similar endeavours of the epoch.

Key words: Bernard Shaw; ‘Caesar and Cleopatra’; Ancient Egypt; mythology;
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